
        
            
                
            
        

    
	ЕРТӨНЦИЙН ГУРАВ

	(Монгол ардын аман зохиолын номын сан)

	“Улсын хэвлэлийн газар” Улаанбаатар хотноо 1978 онд эрхлэн хэвлүүлсэн “МОНГОЛ АРДЫН АМАН ЗОХИОЛЫН ДЭЭЖ БИЧИГ (Их, дээд сургуулийн монгол хэлний ангид үзнэ)” номоос

	Төв аймгийн Д. Нацагдоржийн нэрэмжит Төв номын сангийн захиалгаар

	“Цагаан бамбарууш” хэвлэлийн газар 2021 онд цахим хэлбэрт хөрвүүлэв.
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	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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Ертөнцийн гурвыг судалж байсан эрдэмтэн, сэхээтэн нар түүнийг өрнө дахины уран зохиолын төрөлд байхгүй сонин төрөл зүйл гэж тэмдэглэсэн байдаг. Үнэхээр ч ертөнцийн гурав нь оньсого, таавар зэргээс өвөрмөц онцлог бүхий тусгай төрөл зүйл байна. Энэ төрөл зүйлийн талаар В. Клюева, М. Хамганов, Ц. Өлзийхутаг, Б. Содном1 нарын зэрэг эрдэмтэд судлан нийтлэх ажлыг хийсэн байна.

	 

	Бид энэхүү дээж бичигт Ц. Өлзийхутагийн хэвлүүлсэн 83 эхтэй 141 тооны ертөнцийн гурав, Б. Содномын хэвлүүлсэн 189 тооны ертөнцийн гурав тэргүүтнээс сонгон авч тус хүрээлэнгийн 1961, 1962, 1963, 1964, 1965 оны шинжилгээний анги, албан томилолтын цуглуулгаас баяжуулан 51 эхтэй 55 тооны2 ертөнцийн гурав, дөрвийг3 оруулав. Үүнд орсон ертөнцийн гурвын зүйлчилсэн толгой үгийн хэлхээг цагаан толгойн дарааллаар доор сийрүүлэв.

	 


Ертөнцийн гурав Цагаан толгойн дарааллаар:

	 

	Амардаггүй (44)

	Ариун (17),

	Байдаггүй (45)

	Бардам (19)

	Бах (18)

	Баян (11)

	Болдоггүй (38)

	Бөх (8)

	Бэрх (27)

	Гадна (40)

	Гутамшиг (39)

	Гэмшил (26)

	Давхаргатай (37)

	Догшин (24)

	Дутуу (34)

	Дүү (21)

	Жигтэйхэн (28)

	Зан (51)

	Муухай (16)

	Ногоон (3)

	Олдохгүй (29)

	Олон (43)

	Сайхан (15)

	Татуу (47)

	Тус (33)

	Тэнэг (35)

	Улаан (2)

	Үнэн (13)

	Хар (7)

	Харанхуй (9)

	Хачин (31)

	Хол (36)

	Хоосон (12)

	Хөнгөн (42)

	Хөөрхөн (14)

	Хөх (6)

	Хурдан (22)

	Хүйтэн (46)

	Хүслэн (49)

	Хэврэг (32)

	Хэлтгий (41)

	Хэцүү (30)

	Цагаан (1)

	Цэмцгэр (10)

	Цэнхэр (6)

	Шалтгаан (50)

	Шар (4)

	Шившиг (25)

	Ширүүн (23)

	Эх (48)

	Янаг (20)

	 


(1) Ертөнцийн гурван цагаан

	 

	Өсөхөд шүд цагаан

	Өтлөхөд үс цагаан

	Үхэхэд яс цагаан

	 

	(2) Ертөнцийн гурван улаан

	 

	Жавартай тэнгэрийн хаяа улаан

	Жаргалтай хатны хацар улаан

	Жалганд ургасан сухай улаан

	 

	(3) Ертөнцийн гурван ногоон

	 

	Тагт ургасан арц ногоон

	Тайгад ургасан хуш ногоон

	Талд ургасан зээргэнэ ногоон

	 

	(4) Ертөнцийн гурван шар

	 

	Эрдэнэд алт нэг шар

	Эдэнд жанч нэг шар

	Идээнд уураг нэг шар

	 

	(5) Ертөнцийн гурван хөх

	 

	Уудам дэлхийн тэнгэр нэг хөх

	Унтрах галын дөл нэг хөх

	Урсах голын ус нэг хөх

	 

	(6) Ертөнцийн гурван цэнхэр

	 

	Холоос харагдаж байгаа уул нэг цэнхэр

	Хонхорт тогтсон ус нэг цэнхэр

	Хорвоод байгаа тэнгэр нэг цэнхэр

	 

	(7) Ертөнцийн гурван хар

	 

	Тостойгоос тогоо хар

	Билигтэйгээс бэх хар

	Амттайгаас архи хар

	 

	(8) Ертөнцийн гурван бөх

	 

	а/

	Хүргэн хүүгийн хүзүү бөх

	Хүрэл чулууны амь бөх

	Хүний малын нуруу бөх

	 

	б/

	Нойтонд цавуу бөх

	Маханд элэг бөх

	Амьтанд заан бөх

	 

	(9) Ертөнцийн гурван харанхуй

	 

	Номгүй бандийн цээж харанхуй

	Хоньгүй айлын хот харанхуй

	Хойшоо харсан нүх харанхуй

	 

	(10) Ертөнцийн гурван цэмцгэр

	 

	Үүлээ хөөсөн тэнгэр нэг цэмцгэр

	Үнсээ гаргасан тулга нэг цэмцгэр

	Үсээ самнасан авгай нэг цэмцгэр

	 

	(11) Ертөнцийн гурван баян

	 

	а/

	Газар үндсээр баян

	Тэнгэр одоор баян

	Далай усаар баян

	 

	б/

	Эрдэмтэн хүн эрхэм баян

	Үртэй хүн өнөр баян

	Өргүй хүн өөдлөх баян

	 

	(12) Ертөнцийн гурван хоосон

	 

	Барьж тавьж байвч зүүд нэг хоосон

	Барайж торойж байвч зэрэглээ нэг хоосон

	Бархирч цахирч байвч цуурай нэг хоосон

	 

	(13) Ертөнцийн гурван үнэн

	 

	Төрсний эцэст үхэх үнэн

	Хураасны эцэст дуусах үнэн

	Хурсны эцэст тарах үнэн

	 

	(14) Ертөнцийн гурван хөөрхөн

	 

	Бой нь арилсан хүүхэд нэг хөөрхөн

	Борвио нээсэн гөлөг нэг хөөрхөн

	Босож тэнцэж байгаа ботго нэг хөөрхөн

	 

	(15) Ертөнцийн гурван сайхан

	 

	Жигдэрсэн оддын дунд сар сайхан

	Жигүүртэн шувуудын дунд тогос сайхан

	Жигдэлсэн моддын дунд галбарбаасан сайхан

	 

	(16) Ертөнцийн гурван муухай

	 

	Хурган малгайд чихэвч муухай

	Хувхай эмээлд хударга муухай

	Хулсан ташуурт янгиа муухай

	 

	(17) Ертөнцийн гурван ариун

	 

	Ургаж байгаа арц нэг ариун

	Уугьж байгаа хүж нэг ариун

	Урсаж байгаа ус нэг ариун

	 

	(18) Ертөнцийн гурван бах

	 

	Азарга унасан хүн өдрийн бах

	Эмээл авсан хүн сарын бах

	Эхнэр авсан хүн жилийн бах

	 

	(19) Ертөнцийн дөрвөн бардам

	 

	Хад сайтын үнэг бардам

	Хадам сайтын хүргэн бардам

	Ноён сайтын албат бардам

	Нохой сайтын хот бардам

	 

	(20) Ертөнцийн гурван янаг

	 

	Баян хүнд худалдаачин янаг

	Бааран хүнд нохой янаг

	Бялдууч хүнд ноён янаг

	 

	(21) Ертөнцийн гурван дүү

	 

	Баян хүн ноён хүний дүү

	Худалч хүн хулгайч хүний дүү

	Унтсан хүн үхсэн хүний дүү

	 

	(22) Ертөнцийн гурван хурдан

	Салхитай тэнгэрийн үүл хурдан

	Саруул ухаантны санах хурдан

	Сайн морины явдал хурдан

	 

	(23) Ертөнцийн гурван ширүүн

	 

	а/

	Төрд элч ширүүн

	Төмөрт хуурай ширүүн

	Төхөмд зараа ширүүн

	 

	б/

	Хөгширсөн үхрийн хэл нэг ширүүн

	Хаднаас гарсан хайрга нэг ширүүн

	Хааны тогтоосон хууль нэг ширүүн

	 

	(24) Ертөнцийн гурван догшин

	 

	Эргээ хальсан ус догшин

	Эмээлээ хөглүүлсэн морь догшин

	Эрээ голсон эм догшин

	 

	(25) Ертөнцийн гурван шившиг

	 

	Муу эмээл морины шившиг

	Муу эм гэрийн шившиг

	Муу нохой хотын шившиг

	 

	(26) Ертөнцийн гурван гэмшил

	 

	Нумгүй явбал ав дээр гэмшил

	Номгүй лам хурал дээр гэмшил

	Үйлгүй хүүхэн өгсөн газарт гэмшил

	 

	(27) Ертөнцийн гурван бэрх

	 

	Чулуун дээр ногоо ургуулах нэг бэрх

	Усан дээр гал түлэх нэг бэрх

	Үхрийн эвэр дээр цас тогтох нэг бэрх

	 

	(28) Ертөнцийн гурван жигтэйхэн

	 

	Лууны уушги шилэндээ байдаг нэг жигтэйхэн

	Арслангийн дэлэн тавагтаа байдаг нэг жигтэйхэн

	Зааны ам хэнхдэгтээ байдаг нэг жигтэйхэн

	 

	(29) Ертөнцийн гурван олдохгүй

	 

	Хаднаас халтирч унасан хаг шаазгайн мах олдохгүй

	Модноос хальж унасан морин шоргоолжны мах олдохгүй

	Уснаас цацаж үхсэн загасны мах олдохгүй

	 

	(30) Ертөнцийн гурван хэцүү

	 

	а/

	Үерлэн шуугих нь ус хэцүү

	Дүрэлзэн асах нь түймэр хэцүү

	Эрчлэн хийсэх нь салхи хэцүү

	 

	б/

	Туухад гахай нэг хэцүү

	Туулахад тал нэг хэцүү

	Тоолоход од нэг хэцүү

	 

	(31) Ертөнцийн гурван хачин

	 

	Алгандаа хөхтэй арслан нэг хачин

	Амаа байтал шилээрээ дуугардаг голио нэг хачин

	Амрагийн дээд аав, ээж хоёр золгодоггүй нэг хачин

	 

	(32) Ертөнцийн гурван хэврэг

	 

	Эгнэгт батгүйн тул энэ нас хэврэг

	Үүрд ханилахгүйн тул амраг садан хэврэг

	Эцэстээ барагдахын тул эд хөрөнгө хэврэг

	 

	(33) Ертөнцийн гурван тус

	 

	Өсөхөд өрөвдөхийн тус

	Өтлөхөд өргөхийн тус

	Үхэхэд яс барихын тус

	 

	(34) Ертөнцийн гурван дутуу

	 

	Тэнгэр баганагүй нэг дутуу

	Уул бүслүүргүй нэг дутуу

	Далай бүлүүргүй нэг дутуу

	 

	(35) Ертөнцийн гурван тэнэг

	 

	Эрхэм тэнэг морио магтана

	Дунд тэнэг эхнэрээ магтана

	Адгийн тэнэг биеэ магтана

	 

	(36) Ертөнцийн гурван хол

	 

	Үхэртэй хүнд газар хол

	Үхсэн хүнд дэр хол

	Үгүйрсэн хүнд юм хол

	 

	(37) Ертөнцийн гурван давхаргатай

	 

	Өндөр тэнгэр үүлэн давхаргатай

	Өвсөн дэлхий цасан давхаргатай

	Өргөн далай мөсөн давхаргатай

	 

	(38) Ертөнцийн гурван болдоггүй

	 

	Шар тосыг шарж болдоггүй

	Хар усыг өрөмтүүлж болдоггүй

	Хайр элсийг нүхэлж болдоггүй

	 

	(39) Ертөнцийн гурван гутамшиг

	 

	Үхэргүй хүн намрын цаг гутамшиг

	Үргүй хүн үхэхийн цаг гутамшиг

	Эрдэмгүй хүн номын газар гутамшиг

	 

	(40) Ертөнцийн гурван гадна

	 

	Харьд очдогоор хүүхэн гадна

	Хал үздэгээр гар гадна

	Хар нүднээс хөмсөг гадна

	 

	(41) Ертөнцийн гурван хэлтгий

	 

	Эрхтнээс чих хэлтгий

	Эдлэлээс домбо хэлтгий

	Эрдэнээс дун хэлтгий

	 

	(42) Ертөнцийн гурван хөнгөн

	 

	Урсахдаа ус хөнгөн

	Хийсэхдээ өд хөнгөн

	Өргөхөд өвс хөнгөн

	 

	(43) Ертөнцийн гурван олон

	 

	Өртэй хүний өнөөдөр олон

	Өдрийн хоолны өмч олон 

	Өнчин хүний ноён олон

	 

	(44) Ертөнцийн гурван амардаггүй

	 

	Ховч хүний хошуу амардаггүй

	Хоргол түлсэн хүний хуруу амардаггүй

	Хонь хариулдаг хүний сэтгэл амардаггүй

	 

	(45) Ертөнцийн гурван байдаггүй

	 

	Хүн залуугаараа байдаггүй

	Хүлээс чангаараа байдаггүй

	Хөвд ногооноороо байдаггүй

	 

	(46) Ертөнцийн гурван хүйтэн

	 

	Эзэн муутын хороо хүйтэн

	Ээж муутын хоол хүйтэн

	Эв муутын санаа хүйтэн

	 

	(47) Ертөнцийн гурван татуу

	 

	Дээвэр хоолойгоороо татуу

	Дээл захаараа татуу

	Уул оройгоороо татуу

	 

	(48) Ертөнцийн гурван эх

	 

	Идээний эх цай

	Эдийн эх хадаг

	Амьтны эх загас

	 

	(49) Ертөнцийн гурван хүслэн

	 

	Хожгор толгойд үс хүслэн

	Хувхай модонд мөчир хүслэн

	Хуурай цайнд ус хүслэн

	 

	(50) Ертөнцийн дөрвөн шалтгаан

	 

	Өвчин бага ч үхлийн шалтгаан

	Будаг бага ч өнгөлөхийн шалтгаан

	Буян бага ч туслахын шалтгаан

	Гал бага ч түлэхийн шалтгаан

	 

	(51) Ертөнцийн дөрвөн зан

	 

	Уулаар явдаг угалзын зан

	Уулзаад явдаг хүний зан

	Үүрээр явдаг үхрийн зан

	Үерхэж явдаг багын зан


Монгол ардын аман зохиолын дээж бичгийн холбогдолтой ном зүйн тойм
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“Улсын хэвлэлийн газар” Улаанбаатар хотноо 1978 онд эрхлэн хэвлүүлсэн “МОНГОЛ АРДЫН АМАН ЗОХИОЛЫН ДЭЭЖ БИЧИГ (Их, дээд сургуулийн монгол хэлний ангид үзнэ)” номын Оршил :

	 

	Монголчууд уран үгийн баялаг өвтэй юм. Монгол уран үгийн баялаг өв нь бичгийн зохиол, аман зохиол гэж хоёр хэсэгт хуваагдана. Энэ хоёр зүйл нь газар ус хоёр шиг эрс ялгаатай биш учраас тэр хоёрын заагийг олж ялгахад хэцүү байдаг. Заримдаа аман зохиол нь бичгийн зохиол болж хувирах ч байдаг. Жишээ нь «Хан харанхуйн тууж» болно. Заримдаа бичгийн зохиол нь аман зохиол болж хувирах ч байдаг. Жишээ нь, «Муур багшийн үлгэр» болно. Ийм зохиол нь аман ба бичгийн хоёр хувилбартай байх учир аман ба бичгийн зохиолын түүх хоёуланд нь авч хэлэлцэх хэрэгтэй болдог байна. Гэвч хүний ам ярианаас бичиж авсан зүйлийг аман зохиолын түүхэнд авч үзэх, бичигдсэн зохиолыг судалж бичгийн зохиолын түүхийг бичдэг байна. Аман ба бичгийн зохиолын түүхийг бичихэд юуны өмнө судлах хэрэглэгдэхүүнээ бэлтгэдэг юм. Ийм хэрэглэгдэхүүн нь аман ба бичгийн зохиолын дээж бичиг болно. Бичгийн уран зохиолын дээж «Зуун билэг» гэдэг номыг хэвлэн гаргаад түүн дээрээ тулгуурлаж бичгийн уран зохиолын түүхийг бичиж байна. Тэрчлэн аман зохиолын түүхийг бичихийн тул аман зохиолын дээж бичгийг урьдаар гаргаж байгаа юм.

	Манай дунд дээд сургуулиудад Монголын уран зохиол, аман зохиолыг судалдаг байна. Тэгэхээр дунд дээд сургуулиудад үзэх уран зохиол, аман зохиолыг үзэх сурах бичиг хэрэгтэй болсон учир тэдгээр сурах бичгүүдийг манай эрдэмтэн нар амжилттай зохиож байна. Монгол аман ба бичгийн зохиолын түүхийг урьдын цагт гол төлөв гадаадын эрдэмтэд цуглуулж хэвлэдэг судалдаг байлаа. Одоо бол Монгол сэргэн мандаж өөрийн үндэсний сэхээтэн төрж өөрийн үндэсний шинэ хуучин соёл, уран зохиол, аман зохиолыг өөрсдөө судалж түүхийг нь бичдэг боллоо.

	Хэл бичгийн эрдэмтэн Ш. Гаадамба, Д. Цэрэнсодном нар 1967 онд «Монгол ардын аман зохиолын дээж» бичгийг зохиож хэвлэн гаргажээ. Энэ ном бол манай олон оюутан, сурагчид, багш нарт чухал гарын авлага болсноос гадна нийт уншигчдад сайшаагдан таалагджээ. Тэр ном хэдхэн сарын дотор худалдагдаж дуусаад олон оюутан нарт олдохгүй болсон байна. Ийм учраас энэ номыг хэвлэх хэрэгтэй болжээ. Дахин хэвлэх болоход зохиогчид нь уг номоо сэлбэж шинэ зохиолыг үлэмжхэн нэмж оруулсан ба, хуучин байсан нэлээд зүйлийг зассан, заримыг хассан байна. Ингэхлээр энэ ном урьдах нэгдүгээр хэвлэлээс сайжирсан байна. Зүйр цэцэн үг, дуу ерөөлөөс аваад тууль, түүхэн домог хүртэл өдий төдий чухал сонин зүйлийг нэмжээ.

	Бас уг зохиолуудыг тус дээж бичигт хаанаас авч оруулсан эшлэлийг тодорхой хийсэн нь нэн сайшаалтай. Эмхлэн зохиогчид, гадаадын эрдэмтэн нарын хэвлүүлсэн материал, Монгол оронд удаа дараа хэвлэгдсэн аман зохиолын түүвэр зэрэг олон номыг сайтар шүүн үзэж үнэхээр сод сонин зохиолыг соргогоор шилэн авч чаджээ. «Аман зохиолын дээж» бичгийг зохиоход Шинжлэх Ухааны Академийн Хэл зохиолын хүрээлэнгээс удаа дараа шинжилгээний ангийг хөдөө нутагт явуулж цуглуулж авсан баялаг бичмэл зохиолууд их тус болсон байна. Хэвлэгдсэн ба хэвлэгдээгүй судлалын олон дэвтэр, хавтсанд энд тэнд тархай байгаа аман зохиолын эрдэнэ сувдыг нэгэн хэлхээтэй эрих болгон эмхэлсэн нь энэ дээж бичгийг зохиогчдын их гавьяа болно. Ингээд манай аман зохиолын баялаг өв, авдар хайрцагт хадгалсан эд бараа шиг байсан болбол дэлгүүрт тавьсан эд бараа шиг олон нийтийн хүртээмж болж байна.

	Энэ дээж бичгийг уншихад нэгдүгээрт, монголчууд баялаг сайхан аман зохиолын өвтэй юм гэдэг нь харагдаж байна. Хоёрдугаарт тэр баялаг өвөөс үнэхээр сайн сайхан зүйлийг зохиогчид шилж сонгон авч чадсан нь харагдаж байна. Гуравдугаарт, Монгол ардын аман зохиол нь шинэ цагт шинэ амьсгалыг олж орчин ахуйд зохицон улам сайн сайхан болж хөгжиж байгаа нь харагдаж байна.

	Цаашдаа Монгол ардын аман зохиолыг улам эрчимтэй цуглуулж хэвлэх, төрөл зүйлээр нь тус тус судалж нэгэн сэдэвт зохиолыг бичих ба нийт аман зохиолыг хамарсан түүхийг зохиох зэрэг олон чухал зорилго тулгарч байна. Энэ зорилгыг манай марксизм ленинизмээр хүмүүжсэн эрдэмтэн нар амжилттай гүйцэтгэж чадах нь дамжиггүй болно.

	 

	Ц. Дамдинсүрэн


“Улсын хэвлэлийн газар” Улаанбаатар хотноо 1978 онд эрхлэн хэвлүүлсэн “МОНГОЛ АРДЫН АМАН ЗОХИОЛЫН ДЭЭЖ БИЧИГ (Их, дээд сургуулийн монгол хэлний ангид үзнэ)” номын Удиртгал :

	 

	Аль нэгэн үндэстний утга зохиолын түүхийг тэр улс үндэстний үсэг бичиг үүссэн цагаас эхлэн хэлэлцдэгийн нэгэн адил «утга зохиолын эх» (М. Горький) болсон аман зохиолын гарлыг тухайн ард түмний хэл яриа үүссэн үед хамааруулан ярих ёс бий. Монгол аман зохиолын үүслийг ч мөн монгол хэл үүссэн үетэй холбож авч үзвэл зохино. Монгол хэл хэдийд үүссэн болбол монгол аман зохиол мөн төдийд үүссэн гэж барагцаалан хэлж болно. «Бодол санааны дамжиггүй бодит байдал» (К. Маркс) болсон хэл бол ухамсрын нэг адил маш эртний зүйл юм. Монгол хэлний үүсэл ч маш эрт цагт хамаарах нь аяндаа илэрхий. Эрт балар цагаас монголчуудтай айл зэргэлдээ оршин сууж, байлдах найрамдах зэргээр түүхэн туршид харилцаж ирсэн улс болох эртний хятадын холбогдох түүх судрыг нэвтэрхий сайн судалсан эрдэмтдийн батлан өгүүлснээр бол монголчууд манай эриний өмнөх 25 зууны өмнөөс эхлэн умарт хятадын ойр зэргэлдээх говь тал нутгаар мал сүргийн хамт нүүдэллэн амьдарч, Хүннү, Хятан, Татаар гэх зэрэг элдэв олон нэр зүүж явсан4 гэжээ. Монголчуудын дээд өвгөдөө гэж үзсээр ирсэн Хүннү нар манай эриний өмнөх III-аас манай эриний III зууныг хүртэлх түүхэн үеийг эзэлж байсан тулд тэдний бүрэлдэхүүнд багталцсан монгол овогтны хэл, аман зохиол түүнээс аль эрт үүссэн нь дамжиггүй.

	Зарим зүйр цэцэн үгс, оньсого, шившлэг, дуу, үлгэр, домог-үлгэр (миф), тууль, ерөөл, магтаал зэрэг монгол аман зохиолын олон зүйлс тэр эрт дээр цагт үүсэж гарсан нь магадтай мэдэгдэх боловч бидний үед бүрэн бүтнээрээ уламжлан ирсэн нь ховор, танигдахгүй болтлоо улирч хувирсан, хэсэг бусаг тасархай зүйлс үлдсэн нь цөөнгүй, «Монголын нууц товчоо» (XIII з.) зэрэг зарим түүхэн ойлбор судар бичигт эртний баялаг төгөлдөр монгол аман зохиолын зүйлсээс хэсэг бусгаар орж уламжлан ирсэн нь бас бий.

	Мөн монгол аман зохиолын зарим төрөл зүйл, тухайлбал дууны тухай мэдээг бид XIII зууны Италийн Марко-Поло5, XIV зууны Италийн лам Плано-Карпини6, Фландрийн лам Гильон Рубрук7 зэрэг европын жуулчдын замын тэмдэглэл, мөн Хятадын түүхч Мэн-Хуны8 (Үнэн зөв нэр нь Чжо-Хуны) бичиг тэмдэглэл зэргээс олж мэднэ.

	Монголын эртний зүйр цэцэн үгс, зарим ёгт үлгэрийн тухай XIII зууны персийн түүхч Жувейни9, монголын баатарлаг найраглал буюу түүхэн дууны тухай мэдээ, жишээг XIV зууны персийн түүхч Рашид-ад-дин10 нарын ном зохиолоос тус тус олж үзэж болно.

	Урьдын цагт Монголд аман зохиолыг хямгадан цуглуулж бичигт тэмдэглэн сонирхон судалж байсан жишээ цөөнгүй байна. Үүнд холбогдох хэдэн баримт гаргая: Төв Азийн ард түмний алдарт туульсын зохиол, Гэсэрийн үлгэрийн олон сонин хувилбар Монголд бичмэл эхээр байсны ихэнхийг «Монголын дурсгал бичиг»11 гэсэн цувралд нийтэлсэн билээ.

	Түүнчлэн Монголын эртний тууль Хан харанхуй12, ойрд монголын баатарлаг тууль Жангар13 зэрэг бичмэл эхээр байсны баримт, мэдээ олдсоор байна. Одоо үед хурим найрын бэрийн ерөөл, гэрийн ерөөл, үүдэн дарлагын үг зэрэг зүйл бичмэл эхээр олдож байна. Жишээлбэл Түүхийн хүрээлэнгийн эрдэм шинжилгээний ажилтан агсан Ц. Гочоо, 1950-иад оны орчим Өөлдийн Чимидээс «Ерөөлүүдийн бэнзэн (дэвтэр)14 оршив» гэсэн судрыг авсан байна. Үүний зарим нэгийг бид «Монгол уран зохиолын дээж зуун билиг» номын дэд дэвтэрт оруулж хэвлүүлэхээр бэлтгэж байна. Үүнчлэн 1966 онд Хэл зохиолын хүрээлэнгээс Дорнод, Сүхбаатар аймагт нутгийн аялгуу судалсан шинжилгээний анги хурим найрын, үүдэн дарлагын үгийн бичмэл судар олж ирсэн зэргийг дурдалтай.

	Монгол ардын аман зохиолын нийтлэг, дайчин төрөл зүйлийн нэг болох дууг эмхэтгэх, хувилах явдал өргөн дэлгэр байсан бололтой. Улсын Их Сургуулийн багш Д. Чойжилсүрэн 1952 онд Архангай аймгаас 300 шахам дуу багтаасан бичмэл дэвтэр олж иржээ. Энэ мэтийн монгол ардын дууны 14 тооны эмхэтгэлийг багтаасан томоохон түүврийг Хэл зохиолын хүрээлэнгээс хэвлүүлж байна.

	Хэл зохиолын хүрээлэнгээс 1957 онд Өвөрхангай, Баянхонгорт явсан шинжилгээний ангийнхан нийт 200 орчим дуу багтаасан хоёр эмхэтгэл дэвтрийг олж ирсний дээр баруун Монголд удаа дараа явсан шинжилгээний ангийнхан Дөрвөдийн дууны хөх дэвтэр гэж 300 гаруй дууг багтаасан асар том эмхэтгэл байсан мэдээг сонссон боловч уг дэвтэр одоогоор олдоогүй байна.15 Мөн, Улсын нийтийн номын сангийн монгол номын хөмрөгт «Монголын хуучин элдэв дууны үгсүүд», «Монголын элдэв дуунууд» гэх мэтийн том, жижиг хэд хэдэн эмхэтгэл дэвтэр байгаа зэргийг дурдаж болно.

	Түүгээр үл барам аман, бичгийн зохиолын хэд хэдэн төрөл зүйлийг багтаасан дээж бичгийн чанартай эмхэтгэл дэвтэр ч мэр сэр үзэгдэж байна. Жишээлбэл Улсын нийтийн номын сангийн монгол номын данс бүртгэлийн 894, 21,0, 296 гэсэн тэмдэгтэй «Олон зүйлийн сургаал шүлэг домог ба ерөөл зэргийн ном дэвтэр» гэдэгт янз бүрийн агуулга хэлбэрийн аман, бичгийн 28 нэр төрлийн зохиолыг багтаасан байна.

	Ардын аман зохиолыг хайрлан хямгадагч хүмүүсийн хүчин чармайлтаар бүтээгдсэн энэ мэт гар бичмэл эмхэтгэл түүврийг урьдын цагт хэвлэн нийтэлж олны хүртээл болгож байсангүй нь харамсалтай. Нөгөө талаар аман зохиолыг зөвхөн бичигт тэмдэглэж, уламжилж байснаар барахгүй элдэв зорилгын үүднээс сонирхон судалдаг хүмүүс ч урьдын цагт бас байжээ.16

	Гэвч монгол овогтны аман зохиолыг чухам эрдэм шинжилгээний үүднээс цуглуулан нийтлэх, судлах ажлыг XIX зууны эхээр европын эрдэмтэд эхэлжээ. Монголын аман зохиолын үнэтэй чухал материал хэрэглэгдэхүүн цуглуулж эмхэтгэн нийтлүүлсэн хүмүүсийн дундаас юуны өмнө Оросын монголч эрдэмтэн А. М. Позднеевын «Монгол овогтны ардын утга зохиолын жишээ» буюу «Монгол ардын дуу» гэдэг 1880 онд нийтлүүлсэн номыг17 нэрлэж болно. Энэ номд зохиогчоос монголоор жуулчилж явахдаа бичиж тэмдэглэж авсан халх, ойрд, буриад ардын 65 дууны үгийг хуучин монгол, тод монгол зэрэг бичгээр нийтлүүлсэн байна. Энэ дуунууд бол түүний Монголоос цуглуулсан олон дуунаас замдаа үрэгдээд үлдсэн нь болно. Зохиогч энэ дуунуудаа орос үсгийн галигаар буулгаж орос хэлэнд орчуулсны дээр монгол овогтны дууны яруу найргийн талаар сонирхолтой шинжилгээ судалгааг хавсарган гаргасан юм. Гэвч энэ эмхэтгэлд шашны дуу, тэр цагт дэлгэрч байсан бичгийн гаралтай гэмээр дуунуудыг голлон оруулаад түүндээ тулгуурлан монгол дууны агуулга олонхдоо шашны чанартай болсон, монголчуудад шүлэглэх зарчим хэрэг дээрээ алга гэх зэрэг ташааралтай дүгнэлт гаргасан байв. Харин ард түмний дунд түгээмэл дэлгэрсэн олонх дууг хамран оруулж чадаагүйн дээр орос хэлэнд орчуулахдаа алдсан зүйл ч цөөнгүй байна. Жишээ нь: Зээргэнэтийн шил гэснийг «зэрлэгтэй гэдгийн шил» гэж бичиж авсан байхаас гадна уг дууны дотор «Богдын хоёр загал» «авын хоёр загал» гэсэн үг гарсныг «Хутагтын хоёр сургаал», «Аав ээжийн хоёр сургаал» (стр 107-д. талд хар) гэсэн утгатай үгээр орос хэлэнд орчуулсан байв. Хэдий тийм боловч энэ эмхэтгэлд «Бортогтойн өндөр даваа», «Өвгөн шувуу», «Дааган хар» зэрэг ардын дууны сайхан үг тэр цагт дуулж байснаараа орсон зэрэг нь бидний дээж бичиг хийхэд үнэтэй чухал хэрэглэгдэхүүн болов.

	Мөн оросын эрдэмтэн Г. Н. Потанин Монголоор хэд хэдэн удаа аялан явахдаа Монголын олон ястны угсаатны зүй, аман зохиолын баялаг их материал хэрэглэгдэхүүнийг цуглуулж «Баруун хойд монголын тэмдэглэл»18 гэдэг 4 боть номыг 1881—1883 онд нийтлүүлсний II, IV ботид Монголын зан заншил аман зохиолтой холбогдолтой зүйлс оржээ. Үүнд 187 үлгэрийг оросоор товчлон орчуулж оруулсан байна. Тэдгээрийн дотор бараг мартагдаж байсан монгол домог-үлгэр (мифийн) зүйл арвин ихээр орсон нь сайшаалтай. Гэвч үг номд монгол аман зохиолын нэг ч эх бичиг хэвлэлгүй, дан товчлон хөрвүүлсэн зүйлс орсон нь уг номын эрдэм шинжилгээний учир холбогдлыг багасгажээ.

	Эрдэмтэн Ц. Ж. Жамцарано, А. Д. Руднев нарын 1908 онд нийтлүүлсэн «Монгол ардын утга зохиолын жишээнүүд» буюу «Халхын аман аялгуу» гэдэг ном19 бол монгол аман зохиолын судлалын үнэт хэрэглэгдэхүүн болов. Түүний дотор монгол ардын хэд хэдэн дууны үг, ая, 113 оньсого, бадарчны үлгэр, магтаал ерөөл «Абай хилэн галзуу баатар» тууль зэрэг олон зүйлийн сонирхолтой бүтээл орсноос гадна уул зүйлийг бичиж авсан хүмүүсийн туйлын сонирхолтой мэдээлэл тэмдэглэл бас бий. Жишээлбэл «Мандах нарны наагуур» гэдэг дууны тухайд «хоёр жилийн өмнө алс газар богтлогдсон хүүхний дуу» гэж тэмдэглэжээ. Энэ дууг Ц. Жамцарано 1904 онд бичиж авсан байна.

	А. Д. Руднев 1911 онд «Дорнод монголын хэл аялгууны хэрэглэгдэхүүн» гэдэг номыг нийтлүүлж20 түүндээ дүрвэд, ар хорчин, горлос, түмэд, үзэмчин, ордос зэрэг дорнод Монголын олон ястны зүйр үг, дуу зэргийг галигчилсан эх, орос орчуулга, нот аяны хамтаар нийтлэн гаргажээ. Үүний дотор Юндэн-гөөгөө «Сийлэн бөөр» зэрэг Халхад их дэлгэрсэн дууны сонин хувилбар байхаас гадна зарим дууг зохиосон хүний нэрийг гаргасан байна.

	Мөн Оросын А. П. Бенигсен гүн «Төв Азийн домог болон үлгэрүүд» гэдэг номыг 1921 онд Санкт-Петербург хотноо нийтлүүлсний21 дотор халх Монголын маш сонирхолтой домог-үлгэр, үлгэр, бүгд 40 гаруй зүйл оржээ. Түүнд орсон олонх зүйлийг Дунсүрэн гэдэг халх хүн хэлж бичүүлсэн байх бөгөөд тухайн цагийн монголчуудын үзлийг илтгэх маш сонин үлгэр домог олныг оруулжээ.

	Үүнээс гадна Монголын зан заншил, ертөнцийг үзэх үзэл, сүжиг бишрэлд холбогдох схем, зураг олныг багтаасан нь аман зохиол судлалд холбогдолтой.

	Орос Зөвлөлтийн алдарт монголч эрдэмтэн Б. Я. Владимирцов бол монгол аман зохиолын судлалд асар их хувь нэмэр оруулсан хүн юм. 1921 онд Панчатантрагийн үлгэрээс авсан монгол цоморлог22 гэдэг ном нийтлүүлснээс гадна «Монгол ойрдын баатарлаг тууль»23 гэдэг ном 1923 онд гаргасны дотор эрдэм Шинжилгээний гүн учир холбогдол бүхий дэлгэрэнгүй оршил бичиж «Бум эрдэнэ», «Дайны хүрэл» зэрэг монголын хамгийн алдартай 6 туулийг орос хэлэнд орчуулан нийтэлжээ. Энэ эрдэмтний өөр нэг үнэт бүтээл бол юуны өмнө 1926 онд нийтлүүлсэн «Монгол ардын аман зохиолын жишээ (баруун хойд монгол24)» гэдэг ном болно. Энэ эмхэтгэлд баруун монголчуудаас зохиогчийн бичиж авсан 117 дуу, 22 үлгэр домог, «Жангар», «Эргэл Түргэл», «Хийгийн хүйтэн хөх төмөр зэв» зэрэг таван тууль орсон байна. Эдгээрийг эрдэм шинжилгээний орос галигаар тэмдэглэсэн монгол эх бичгийг нийтлүүлж зарим үгэнд тайлбар хийснээс гадна монгол дууг төрөл зүйлээр ангилах талаар сонирхолтой санал тавьсан байна. Гэвч түүний судлалд монголын баатарлаг туулийг бүхэлд нь талын язгууртны бүтээл гэж үзсэн зэрэг зарим алдаа гарч байсныг эрдэмтэд тэмдэглэжээ.25

	Б. Я. Владимирцовын шавь Г. Д. Санжеев монгол аман зохиолын судлалд багагүй хувь нэмэр оруулсан билээ. Түүний бүтээлээс юуны өмнө 1931 онд нийтлүүлсэн «Дархадын хэл аялгуу, аман зохиол»26 гэдэг номыг дурдъя. Үүнд «Өнчин Бэглэг», «Тээгтэн хүү», «Алахай мэргэн», «Цээвэн хүү» гэх зэрэг арваад үлгэр, дархад овог, шар баатрын тухай Домог зэрэг зохиогчоос 1927 онд БНМАУ-ын Хөвсгөл аймагт эрдэм шинжилгээний ажил хийж явахдаа Дархадуудаас бичиж авсан зүйлсээ оруулжээ. Ялангуяа уруд яст Дэлгэр гэгч хүнээс бичиж авсан дээр нэрлэсэн хэдэн үлгэр бол монгол үлгэрийн эртний хэв төлөвийг хадгалсны хувьд нэн сонирхолтой учир дээж бичгийг эмхэтгэхэд хэрэглэгдэхүүн болов. Оршилд нь дархад хэл аялгуу, мөн аман зохиолын онцлогийн тухай сонин сонин санал хэлсэн байна.

	Бас 1937 онд «Хан Харангуйн тухай монгол туужийг27» судалгааны хамтаар нийтэлжээ. Энэ судалгаанд хувьсгалын өмнөх монгол утга зохиол, ихэвчлэн зээлдэн авсан зүйл гэх буюу Монголын баатарлаг тууль гол төлөв феодалын дунд үүсэж хөгжсөн гэх, мөн Хан Харангуй бол 7 зуун жилийн туршид монголчуудын үлдээсэн цорын ганц өвөрмөц бичгийн уран зохиол гэх зэрэг эргэлзээтэй буюу наад зах нь маргаантай гэмээр зүйл цөөнгүй байх боловч Халхын туулийн зарим онцлогийг оновчтой тэмдэглэсэн байна. Уг зохиолын өөр хувилбарыг хожим бас нийтлүүлжээ28. Үүнээс гадна 1945 онд «Монгол утга зохиолын жишээ» гэдэг ном гаргажээ. Түүндээ профессор 30 шахам явган үлгэр оруулсан нь их төлөв гадаадаас гаралтай монгол үлгэрүүд байна. Зөвлөлтийн эрдэмтэн академич А. С. Козин «Гэсэр» «Жангар»29 хоёрыг судалж орос хэлэнд орчуулж гаргасан нь монголын баатарлаг туулийн судлалд гарсан чухал явдал мөн.

	Үүнээс гадна Зөвлөлтийн зохиолч Ходза30, эрдэмтэн Г. И. Михайлов31 нар монгол үлгэрийг орос хэлэнд орчуулан нийтлэх талаар сүүлийн үед үр бүтээлтэй ажиллаж байна. Тэрчлэн БНУАУ, БНАГУ-ын монголч эрдэмтэд Д. Кара, Л. Лөрэнц, Э. Таубе нар монгол аман зохиолыг орчуулан европ дахинаа толилуулах үйлст үлэмжхэн хувь нэмэр оруулж байгаа билээ. Н. Поппе, В. Хайссиг, Ч. Бауден, А. Мостэр нарын зэрэг европын эрдэмтдээс32 монгол аман зохиолын судлалаар нэлээд зүйлийг хийж байна. Тэдний дотроос ордосын аман зохиолыг судалсан А. Мостэр авгайн бүтээл аман зохиолын элдэв төрлийн олон бүтээлийг хамарсан нягт нарийн судалсан талаараа гойд болохыг онцлон тэмдэглэе. Түүний эмхэтгэлд нийт монгол овогтны аман зохиолд чухал холбогдолтой 66 үлгэр домог, 168 дуу, 200 оньсого таавар, 31 тоглоом наадмын үг, 15 ерөөл бэлгийн үг, 525 зүйр цэцэн үгс зэрэг их үнэтэй материал оруулснаас гадна эдгээрийг франц хэлээр орчуулан гаргасан байна33. Мөн судлагчийн орчуулга болон эх бичигт хийсэн тайлбар нь их л нягт болсны дээр үгийн толь хавсаргасан байна. Өрнөдийн эрдэмтдээс Монголын аман зохиолыг судлах талаар А. Мостэрийн адил их үр бүтээлтэй ажилласан эрдэмтэн ховор гэхэд болно.

	Монгол оронд ялж дийлсэн ардын хувьсгал бол ардын соёлын ариухнаа мандан цэцэглэхийн үүд хаалгыг нээсэн бөгөөд нам засгаас  феодалын хоцрогдол, шашны мунхрууллын бүхий л хор хөнөөлийг арилгаж, ардчилсан шинэ социалист ёсыг байгуулах үлэмжийн их зорилгыг дэвшүүлэн тавьсан билээ. Жинхэнэ социалист хувьсгалыг цулгай газар дээр хоосон («хувьсгалт») үгээр байгуулж болохгүй харин олон зуун жилийн туршид өөрийн ард түмний хуримтлуулсан соёлын баялаг өв уламжлал дээр, хүн төрөлхтний тэргүүний дэвшилт соёлын үр шимтэй нөлөөний дор сая цогцлон байгуулж болно гэсэн марксист ленинист сургаалыг монголын шинэ цагийн сэхээтнүүд баримтлан мөрдөж иржээ. Нам засгаас байнга анхаарал тавьж байсны дүнд ардын соёлын тийм шавхагдашгүй эх булгийн нэг болсон ардын аман зохиолыг цуглуулах, судлах, олны хүртээл болгон нийтлэх талаар хувьсгалын жилүүдэд их ажил хийсэн байна.

	Үүнд тус улсын Ардыг гэгээрүүлэх яамнаас удаа дараа гаргасан «Монгол хэлний яруу найруулгын34» зэрэг бага дунд сургуулиудад үзэх утга зохиолын унших бичгүүдэд ардын аман зохиолын олон төрөл зүйлээс оруулан нийтэлж байсны дээр 1934 онд «Монгол үндэсний дуу аялгууг эмхэтгэсэн анхдугаар дэвтэр35»-ийг нотын хамтаар, 1935 онд «Монгол дууны түүвэр36» номын хамт, 1936 онд «Монгол уртын дуунуудын түүвэр37» хоёрдугаар дэвтэр тус тус хуучин монгол бичгээр нийтлүүлсэн нь уламжилж ирсэн ардын урт богино дууны хуучин үгийг хадгалан үлдэж, олны дунд дэлгэрүүлэхэд чухал үүрэг гүйцэтгэсний дээр одоо бидний судлан шинжлэхэд нэг гол баримжаа болж байна. Эдгээр түүвэрт урьд монголч эрдэмтдийн ном дэвтэртээ олж оруулж чадаагүй бөгөөд үлэмж ардач шинж чанартай зохиолууд их төлөв орсон байна. Мөн тус улсын Шинжлэх Ухааны Хүрээлэнгээс 1935 онд «Монгол хэл бичгийг сайжруулах бодлогын бичиг» цувралын 9-р дэвтэрт Б. Содномын хураамжилсан «Цэцэн үгсийг38» оруулж нийтлүүлсэн бөгөөд үүнд 770 гаруй зүйр цэцэн үгсийг багтаасан нь цаг тухайдаа хамгийн том эмхэтгэл болов. Үүнд жинхэнэ ардын дунд эртнээс дэлгэрсэн өргөнөөр хэрэглэгддэг зүйр цэцэн үгс орсон нь сайшаалтай. Мөн хүрээлэнгээс 1938 онд «Монгол оньсогын түүвэр39» нийтэлсний дотор ихэд дэлгэрсэн 615 оньсого оруулсан нь хойшдын том эмхэтгэл түүвэр гарах эх булаг болов. Ер нь ардын хувьсгалын анхны үед гарсан аман зохиолын эдгээр эмхэтгэл түүврүүд бол хойшид энэ мэт эмхэтгэл түүвэр гаргахад суурь дэвсгэр болсоор байна. Сэхээтний дотроос ардын аман зохиолыг сонирхон цуглуулж эмхэтгэл түүвэр гаргах явдал цаашдаа улам олширч иржээ.

	Жишээлбэл монгол ардын дууны эмхэтгэл түүврийг Б. Содном, Б. Нацаг40, Н. Цэдэвсүрэн41, С. Лхамсүрэн42, С. Лувсанноров43, Н. Надмид44, Д. Чимид-Осор45, Э. Оюун46, И. Ламжав47 нарын зэрэг хүмүүс гаргасан байна. Үүний дотроос ялангуяа Б. Содном, Н. Надмид, Д. Чимид-Осор, Н. Цэдэвсүрэн нарын гаргасан эмхэтгэл олон дуу багтаасан бөгөөд нягт нямбай бүтээл болсон юм.

	Мөн зүйр цэцэн үгийн эмхэтгэл түүврийг Л.Мишиг, Б. Содном нар48 Н. Дамбаасүрэн49, Ж. Дашдорж, Г. Рэнчинсамбуу нар50 тус тус гаргасан байна. Үүний дотроос хамгийн том нь сүүлчийн хоёр хүний «Монгол цэцэн үгийн далай» гэдэг 11070 зүйр цэцэн үг багтаасан 2 боть эмхэтгэл болно. Оньсого таавар ертөнцийн гурвын эмхэтгэл түүврийн талаар гэвэл Н. Дамбаасүрэн51, Ц. Өлзийхутаг52, В. Н. Клюева53, Б. Содном54 зэрэг хүний бүтээлүүд гарчээ. Эдгээрийн дотроос Ц. Өлзийхутагийн «Түмэн оньсогын түүвэр» гэдэг номын нэгдүгээр дэвтэрт бүгд 5005 оньсого орсон агаад энэ бол сүүлийн үед гарсан хамгийн том эмхэтгэл болно.

	Монгол ардын үлгэрийн эмхэтгэлийг Б. Лхамсүрэн55, Ц. Дамдинсүрэн56, Г. Багаева57, Б. Содном58, Д. Дашдорж, И. Гүррэнцэн нар59 Л. Ням-Осор60  жич Ж. Төмөрцэрэн61, Ж. Надмид62, 13. Содном, Б. Нацаг63, Б. Содном. Г. Ринченсамбуу64, Б. Дашзэвэг, Ч. Ойдов65 нарын зэрэг хүмүүс эмхэтгэн гаргасны дотроос

	Дамдинсүрэн, Ж. Надмид нарын цомносон үлгэрийн эмхэтгэл багтаасан үлгэрийн тоо чанарын хувьд бусдаасаа давуутай болжээ. Түүнээс гадна эдгээр үлгэрийн эмхэтгэл олонхдоо эх бичгийн олон хувилбарыг нягтлан сонгож, авч чадаагүй байхын дээр зарим цөөн үлгэр давтагдаж, харин мартагдаж яваа эртний олон сайхан үлгэрийн хувилбар орхигдсон байх жишээтэй.

	Монголын аман зохиолын хамгийн том хэлбэр болох үлгэрт-туулийг цуглуулах, нийтлэх талаар Г. Багаева66, Д. Чойжилсүрэн67, Ц. Цэдэнжав68, О. Намнандорж69, Г. Ринченсамбуу70, Б. Цэрэл71, Ж. Цолоо, У. Загдсүрэн72, Дүгэрсүрэн73 нар үр бүтээлтэй ажиллажээ. Ялангуяа Г. Ринченсамбуу, Ж. Цолоо, У. Загдсүрэн нарын нийтлүүлсэн орчин үеийн монголын нэрт туульч Ш. Буян, С. Чойсүрэн нарын хэлдэг торгууд, дөрвөдийн хэд хэдэн туулийг багтаасан нь тэдгээрийг эрдэм шинжилгээний гүйлгээнд татан оруулжээ. Бас Г. Ринченсамбуу монголын баатарлаг туулийн талаар сонин сайхан дэлгэрэнгүй удиртгал бичиж хавсаргажээ. Ж. Цолоо, У. Загдсүрэн нар С. Чойсүрэнгийн урьд нийтлэгдээгүй хэдэн туулийг латин галигаар хэвлүүлсэн байна. Академич Б. Ринчен, монгол ардын аман зохиолын олон төрөл зүйлээс хэд хэдэн дэвтрийг эмхэтгэн сүүлийн жилүүдэд гадаадад нийтлүүлсний дотор халх монголын хэд хэдэн туулийг74 оруулсан нь эрдэм шинжилгээний талаар ихээхэн сонирхолтой. Үүнээс гадна, монголын алдарт их туульс «Жангар75», «Гэсэрийн туулийн76» элдэв олон хувилбарыг хэвлэн гаргав.

	Ийнхүү монголын баатарлаг туулийг сүүлийн үед гадаад дотоодод удаа дараа нийтэлсэн учир давхардуулахгүйг бодож, бид «Алтай хайлах» гэдэг туулийн хөдөө орон нутагт хэвлэгдсэн нэгэн хувилбар, монголчуудад ихэд алдартай Хан харанхуйн туулийн хэсгээс оруулсан төдийгөөр хязгаарлав.

	Шинэ үеийн аман зохиолын гол төрөл зүйл болох ерөөл магтаалын талаар гэвэл орчин цагийн манай алдарт ардын ерөөлч Ч. Жигмид77, Н. Тэрбиш78 нарын зэрэг уран билигтний ерөөл магтаалын эмхэтгэлийг удаа дараа нийтлэн гаргаж байна.

	Манай аман зохиолын судлалтан нараас хувьсгалын жилд нийтлүүлсэн энэ бүх хэрэглэгдэхүүн нь монгол аман зохиолыг Энэтхэг, Төвөд зэрэг бусад улс үндэстний утга зохиолын хуулбар мэтээр үздэг зарим монголч эрдэмтний судалгаа дахь гоомой дүгнэлтийг няцаах баримт болж байна. Биеэ даасан жинхэнэ монгол аман зохиолын шилдэг жишээ болсон зохиолуудыг бид нарийвчлан судалж бүртгэн цуглуулж нийтлэн, олны хүртээл болгох талаар дутагдалтай байсны улмаас эрдэмтдээс ийм дүгнэлтийг гаргахад хүрдэг байна. Монголын нүүдэлчин ардын амьдралын үнэн байдлаас ургаж гарсан, тэдний хүсэл мөрөөдлийн өвөрмөц илрэл болсон биеэ даасан тусгай аман зохиол бий бөгөөд, бий дээрээс ч гадаад дотоодын эрдэмтэд зуугаад жилийн турш судалсан нь ил.

	Гэвч Энэтхэгийн «Панчатантра», «Шидэт хүүрийн үлгэр», «Гучин хоёр модон хүний үлгэр», «Субашидийн тайлбар чандманийн түлхүүр» зэрэг энэтхэг төвөдийн аман ба бичгийн зохиол монгол аман зохиолд урагштай нөлөө үзүүлснийг үгүйсгэхгүй. Эртний дорно дахины тэр мэт алдарт зохиолыг монголчууд зөвхөн тэр чигээр нь зээлдэн авч, бас төв ба умард Азийн бусад үндэстэн ястанд түгээн дамжуулж байснаар хязгаарласангүй, харин ч тэдгээрийн жишээгээр өөрийн ахуй амьдрал, түүхт үнэн байдлын онцлог зэргийг тусгасан үлгэр домгийг шинээр сэтгэмжлэн зохиож уран бүтээлийн сангаа баяжуулдаг нь сүүлийн үеийн судалгаанаас79 тодорхой болж байна. Тэгэвч гадаадын бичиг зохиолын гаралтай зохиолууд бол монгол аман зохиолын нүүр царайг харуулах гол зүйл биш учраас энэхүү дээж бичигт өргөн дэлгэр оруулахыг чухалчилсангүй, харин нүүдэлчин ардын ахуй амьдралын тусгал, тэдний хүсэл мөрөөдлийн илрэл болсон жинхэнэ бие даасан монгол аман зохиолын гол гол төрөл зүйлээс аль сайныг дээжлэн авч оруулан оюутнуудыг ардын аман зохиолын баялаг өв сантай танилцуулахад тус дөхөм болохыг гол болгов.

	Ийм учраас бид дээж бичгийг эмхлэхдээ урьд нийтлэгдсэн эмхэтгэл түүврээс аль сонин сайхан бүтээлийг шилж түүний олон хувилбараас шилдэг сайныг сонгон авах зарчмыг баримтлав. Иймд бидний унших бичиг бол түүврийн түүвэр чанартай болов. Бас нэгэн бүтээлийн олон хувилбарыг харьцуулан нягтлаад сонгож авсан эхийн хагас дутууг нөгөө хувилбарынхаар нөхөх, илт гарсан алдаа ташаа зүйлийг засах зэргээр зүй зохисоор утга учир бүрдүүлэн нийтлэхийг чармайв. Жишээлбэл: «Гавалмаа» гэдэг дуунд «Хад л байгаад хагарсанд орвол» гэж эхэлсэн нэг бадгийг уул дууны ордос хувилбар болон ард олны дунд дуулж байгаагаар нөхвөрлөн оруулсны дээр «Хүрэн хаалгатай дэлгүүр» гэдэг дууны үгийн зарим хувилбарт

	 

	«Амраг хүүгийн минь болзоо нь

	Аравны орой торолзоно»

	 

	гэж үзтэл ташаарсан байх тул өөр зөв хувилбарт байгаагаар нь

	 

	Амраг хүүгийн минь болзоо нь

	Аравны орой дуралзуулж байна»

	 

	гэж засаж оруулав.

	(Энэ дээж бичгийн 51-р дууны тайлбарыг үз) Ийнхүү нягтлан засахдаа буриад, халимаг, өвөр монголын ордос, цахар зэрэг бидэнтэй хэл, аман зохиолын эх сурвалж нэгтэй олон монгол овогтны аман зохиолд адил төстэй элдэв хувилбараар тархаж дэлгэрсэн зүйл их байх тул тэдгээрийг харгалзан тусгаж хувилбарыг заан ашигласан зүйлс ч бий. Энэ нь оюутнуудаас монгол аман зохиолыг өргөн хүрээтэй сонирхон судлахад дөхөм болно.

	Үүнээс гадна урьд ардын аман зохиолын зарим бүтээлүүдэд үзэгдэж байсан мөлжигч хар шар феодалын болоод шашны үзэл санааны бурангуй нөлөө тусгал хувьсгалын үед арилж үзэл агуулгын хувьд цэвэршин ардач чанар нь улам тодрон хувирч, хөгжиж ирлээ. Энэ нь зүйр цэцэн үг, оньсого, дуу, үлгэр, тууль зэрэг бүх төрөл зүйлд хамаарагдах бөгөөд бид аман зохиолын энэ мэт хувиралт өөрчлөлтийг зүй ёсны хэрэг гэж үзэж, дээж бичигт тусгахыг эрхэмлэв. Жишээлбэл урьдын цагт

	 

	Сандуутай мод сар нарны чимэг

	Санхуйн цэцэг Линхуан хуар

	Бурхны минь чимгээ хө

	 

	гэж дуулж байсан бол одоо:

	 

	Самартай мод нь сар нарны чимэг

	Сайн явдал, саруул ухаан

	Энэ биеийн чимэг ээ

	 

	гэж дуулдаг болсон байх тул энэ эхийг нь дээж бичигт оруулах нь зүйтэй гэж үзэв. Энэ бол ардын аман зохиолыг гуйвуулж байгаа хэрэг биш. Дашрамд хэлэхэд урьд феодалын нийгмийн үед хар шар феодалууд ард түмнийг улс төр эдийн засгийн хувьд ноёрхон мөлжиж байсан төдийгүй, оюун санааны хувьд ч цөлбөн дээрэмдэж, ард түмний соёл урлагийн талаар бүтээсэн олон зүйлийг хар шар феодалууд зүй бусаар өөриймссөн байжээ. Үзтэл ардын аж амьдралын гүн дундаас гарсан янаг амрагийн дууны эцэст «Банчин далай ламдаа, Бараа болон жаргая» гэх мэтээр уг дуунд утга учир холбогдохгүй бадаг залгаж төгсгөх, үзтэл ард нийтийн буюу овог нийтийн аж амьдралаас ургаж гарсан зүйр цэцэн үгийг Чингис хаан, түүний шадар өрлөг, мэргэд цэцдийн үг болгож нэр хүндтэй феодалуудад хамааруулах, үзтэл бурхны шашин Монголд дэлгэрэхээс аль эрт урьд үүссэн бөгөөд байгалийн аймшигт хүчний эсрэг хүний явуулсан тэмцлийг нэгтгэн дүгнэж тусгасан баатарлаг үлгэр туулийн баатрын магтаалд элдэв бурхан сахиусны нэр оруулж шургуулах зэргээр ардын аман зохиолыг феодалууд дээрэмдэн ашигласан баримт цөөнгүй бий. Энэ бүхэн бол лам ноёдоос ард түмнийг оюуны соёлын талаар эзэрхийлж байсны наад захын жишээ болно.

	Гэтэл феодалуудаас өөрийн эрх ашигт тохируулж ард олноос булаан дээрэмдсэн эдгээр соёлын үнэт өвийг феодал ангийн зохиол туурвил гэж таягдан хаях юм бол энэ нь ард олныг феодалуудаас оюун санааны талаар мөлжиж дээрэмдэхийг зөвтгөж тэдэнд найр тавьсан хэрэг болох сон билээ. Ард олноос лам ноёдын эзэрхийлэн өөриймссөн соёл урлагийн үнэтэй цэнтэй бүхнийг одоо бид нарийн ялган судалж, жинхэнэ бүтээсэн эзэд нь болох ард түмэнд эгүүлэн өгөх ёстой. Энэ бол монгол аман зохиолын судлалын нэн чухал нэг зорилго мөн. Үүнд холбогдуулан М. Горькийн «Соёлыг бүтээн туурвих явцад хөрөнгөтний гүйцэтгэсэн ролийг утга зохиолын аймагт их л өсгөж, ялангуяа уран зургийн аймагт бүр ч ихээр өсгөсөн учир нь тэнд хөрөнгөтнүүд ямагт ажил өгөн соёрхогч, ингэхлээрээ бас хууль зүйгээ тулган хүлээлгэгчийн үүрэгтэй байдаг дээрээс тэр гэдгийг хэзээ марксистууд соёлын түүх бичих цагт бид сая үнэмших болно80» гэж бичсэнийг тунгаан бодвол зохино.

	 

	* * *

	 

	Бөө мөргөлийн яруу найраг, шившлэг, хараал зүхлийн үгс бол эрт балар цагийн хүний домог-үлгэрийн сэтгэлгээний үеийн аман зохиолд холбогдолтой юм. Иймд эртний монголчуудын үгийн шидэд итгэх үзэл мөн уран яруу шүлэглэх чадвар зэргийг оюутнуудаас судлахад эрдэм шинжилгээний үүднээс учир холбогдолтой юм. Гэвч бид эдгээрийн дотор бөөгийн шашны үзэл элдэв сүсэг бишрэлийн чанартай зүйл шингэсэн гэдгийг мартах ёсгүй бөгөөд түүний харгис бурангуйг илчлэн шүүмжилж мөн чанарыг нь зөв ухаарахыг чухалчлах ёстой.

	Нөгөө талаар үгийн шидэд итгэх явдал бол анх түрүүн эртний хүмүүсийн хөдөлмөрийн явцаас ургаж гарсан бөгөөд хожим дарлагч ангийн төлөөлөгчдийн зүгээс түүнд шашны утга чанар оруулсан байна. Чухамдаа шившлэгийн зүйлс бол Максим Горькийн тайлбарласнаар нийгмийн хөдөлмөрийг зохион байгуулахад асар их ач холбогдолтой болсон, үг хэлний хүчин чадалд хүмүүс хэчнээн гүнзгий итгэж байсны гэрч болно. Балар эртний хүмүүс үг хэлтэй болсон гайхамшигт амжилтаа хэтрүүлэн үнэлж түүгээрээ буг чөтгөр, бурхан тэнгэр зэрэг аливаа далдын хүчинтэй тэмцэх гэсэн эрмэлзлээ илтгэжээ.

	Иймд энэ дээж бичигт бөө мөргөлийн яруу найраг дом шившлэг, хараал зүхлийн зүйлээс гагцхүү эрдэм шинжилгээний зорилгоор цөөн зүйлийг оруулсан болохыг тайлбарлая.

	Энэ дээж бичигт ардын аман зохиолын нийт төрөл зүйлийг бүрэн хамарсангүй, гол гол төрөл зүйл болох зүйр цэцэн үг (325), ертөнцийн гурав (51), оньсого (369), дуу (80), ардын жүжиг наадмын зүйл (18), зан үйлийн холбогдолтой аман зохиол (10), бөө мөргөлийн яруу найраг (8), ерөөл (8,), магтаал (8), үлгэр (67), домог (28), хууч яриа (3), хошин яриа (11), тууль (2), орчин үеийн аман зохиолоос зүйр цэцэн үг (20), оньсого (12), дуу (9), ерөөл магтаал (12), үлгэр (2) зэргээс 1043 зүйлийг оруулж толилуулав.

	Монгол ардын аман зохиолын хязгааргүй далай мэт их сангаас эдгээр мянга гаруй бүтээлийг дээжлэн авахад бидний, хөл алдан, осолдож ташаарсан зүйл байвал ардын соёлын өвийг нандигнан эрхэмлэгч хэн бүхнээс сэтгэл харамгүй болгоон шүүж засан залруулахыг хүснэ.

	 

	Ш. Гаадамба, Д. Цэрэнсодном

	 

	

	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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